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1) Fundamentos:
La comunidad académica de FCEyN demanda de sus alumnos, docentes e investigadores competencias comunicativas en lengua extranjera que les permitan desenvolverse con fluidez en ámbitos universitarios y laborales que sostener un intercambio fluido con profesionales extranjeros. La materia Portugués II pretende acompañar al estudiante de portugués lengua extranjera en el desarrollo de dichas competencias capitalizando sus conocimientos académicos y promoviendo la reflexión sobre la lengua como espacio privilegiado de producción de sentidos en un contexto histórico-cultural concreto.
2) Propósitos:

En concordancia con la línea teórica que guía el trabajo del Departamento de Idiomas, la cátedra se propone brindar una sólida formación en lengua extranjera que potencie el desarrollo académico y profesional de los alumnos, docentes, no-docentes e investigadores de esta facultad. Para lograr este objetivo se ofrecen cursos de idioma portugués lengua extranjera que propicien la consideración de parte de los docentes e investigadores de la FCEN de universidades o centros de investigación en Brasil y países de la comunidad lusófona como posible espacio para realizar una actividad académica.

3) Objetivos
Que el alumno:

· adquiera y consolide herramientas lingüísticas para manejarse con el idioma Portugués en el nivel A2/B1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas.
· pueda interactuar en portugués en situaciones relativas a temas cotidianos y de dominio público, que lo involucren directamente o no, con interlocutores colaboradores, conocidos o no.

· acceda a material de lectura y audiovisual relacionado con la cultura en general de los países lusófonos, particularmente del Brasil.
pueda reflexionar sobre las particularidades de su propia lengua y cultura a partir del contraste y el encuentro con la lengua extranjera.

4) Contenidos 
	Uso de la lengua

	Contenidos funcionales

	Contenidos lingüísticos

*los contenidos lingüísticos se abordarán siempre en relación con los géneros textuales propuestos para el nivel.
	Géneros textuales

* Se espera que el alumno desarrolle habilidades para la comprensión y para la producción de textos en los géneros detallados. Dependiendo de las características de género y nivel, en algunos casos sólo se trabajará alguna las habilidades.

	El alumno es capaz de realizar transacciones sencillas en ámbitos públicos cotidianos. 

Se desenvuelve bien en intercambios sociales breves. Tiene participación más activa en conversaciones, con cierta ayuda y aún con determinadas limitaciones. 

Cuenta con una capacidad considerable para sostener monólogos.
	· Comprender textos escritos y orales auténticos con cierto nivel de complejidad y extensión media sobre temáticas cotidianas.

· Desenvolverse en interacciones con desconocidos usando un registro formal. Ej. desenvolverse en un hotel, en una entrevista laboral, pedir y dar indicaciones, solicitar información y entablar conversaciones en negocios y tiendas, etc.
· Describir vestimentas en relación con la vida laboral y personal. (etiqueta)

· Describir diferentes espacios cerrados y abiertos relacionados con el ámbito personal y laboral.

· Comparar objetos, personas y actividades.

· Relatar hechos pasados.

· Participar en conversaciones sobre temas de actualidad: opinar, expresar agrado/desagrado y preferencias.

· Recibir y dar consejos y sugerencias.

· Localización espacial en lugares abiertos: pedir y dar indicaciones.

· Redactar instructivos sencillos, e-mails y notas adecuando el registro al interlocutor.
	· Consolidación de las principales características fonéticas del portugués brasileño; pronunciación de E y O final de palabra, L final de sílaba, D y T seguidos del fonema i, S intervocálica, producción de la X, diferencia entre CH y J y entre B y V, diferentes realizaciones  de la X, sonorización y ensordecimiento de consonantes
· Modo indicativo:

- Pretérito perfecto e imperfecto (verbos regulares e irregulares)

· Modo imperativo

· Modo indicativo: futuro. 

· Modo subjuntivo

· Presente 

· Verbos impersonales con valor temporal (haver, fazer) y con valor de existencia (haver, ter).

· Locuciones verbales: 

· -Estar + Gerundio (presente continuo).

· -Ir + Infinitivo (futuro inmediato).
· Pronombres personales (sujetos y de objeto directo e indirecto)

·  Conjunciones del indicativo: enquanto, sem, nem, isto é, mas, etc.

· Concordancia nominal e verbal

· Conjunciones del indicativo: e, ou, mas, além de, além disso, porém, etc.

· Adjetivos calificativos.

· Diferencia entre Tudo y Todo.

· Regencia contrastiva de verbos de uso frecuente: precisar, gostar, ir, chegar, falar...

· Adverbios y locuciones de lugar.
	· Conversaciones sobre asuntos cotidianos e información factual.

· Peticiones sencillas relacionadas con su área de trabajo/ estudio.
· Informes o manuales breves de carácter predecible relacionados con su especialidad.
· Notas breves y comprensibles de petición a un colega/ docente, a un contacto conocido de otra universidad/ carrera/ disciplina.
· Etiquetas de los alimentos, cartas de menú normales, señales de tráfico folletos y mensajes de cajeros automáticos.
· Narraciones y descripciones sencillas (crónicas).
· Textos opinativos sobre temas abstractos o culturales, como películas, música, etc.

· Textos argumentativos breves escritos con claridad.

· Descripción de experiencias, sentimientos y acontecimientos con cierto detalle.

· Artículos periodísticos sobre temas cotidianos y descripciones de acontecimientos.

· Cartas personales que expresan sentimientos y deseos.

· Tiras cómicas.

· Diccionarios bilingües y monolingües.

· Material publicitario.

· Redacciones sencillas y ejercicios.


5) Encuadre metodológico
La elaboración de este documento se ha basado en los niveles de proficiencia lingüística descriptos en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (en adelante MCER) y comparte con éste y con el Diseño Curricular de Lenguas Extranjeras de la Ciudad de Buenos Aires (DCLE) las concepciones teóricas que los sustentan. 
En línea con la propuesta comunicativa que guía ambos documentos, se privilegiará la dimensión social del lenguaje, entendiendo el estudio de una lengua como instancia propicia para la reflexión sobre la propia subjetividad en un contexto histórico-social específico. 

Esta instancia de contacto con el portugués como lengua extranjera tendrá por objetivo la producción de fragmentos discursivos significativos para el estudiante y su entorno próximo, así como el análisis de sus posibles contextos de enunciación. Los aspectos lingüísticos subyacentes serán abordados a partir de la reflexión, en instancias posteriores al uso.

Para ello se promoverá el uso de la lengua extranjera en situaciones significativas para el grupo de estudiantes partiendo de la definición de “usuario de una lengua” como sujeto activo que construye sentidos en diálogo con otros sujetos, entendiendo las relaciones de poder que dicho acto siempre comporta. 

Se promoverá la circulación de materiales auténticos de fuentes y géneros diversos a fin de entrar en contacto con la frecuencia de uso de determinados aspectos de la lengua en estudio y como representantes de la dimensión social de la misma en el contexto de los usuarios nativos.

6) Modalidad de evaluación
La evaluación a lo largo del curso será de carácter formativo. Están previstas, además, dos instancias de evaluación sumativa: la primera, en la mitad del período de cursada y la segunda al finalizar el mismo, con el objetivo de garantizar el dominio de los contenidos necesarios propuestos para el nivel. Estas dos instancias se compondrán de una parte escrita y una parte oral (individual o grupal) que incluirán tareas que evalúen la comprensión oral, la comprensión lectora, la interacción oral, la producción escrita y la producción oral. Ambas instancias sumativas deberán promediar una nota mínima de 60/100. En caso de que el alumno no alcance esta nota mínima, deberá rendir un examen final escrito para aprobar el curso.
7) Recursos

· Grupo de estudios online donde los alumnos deberán participar periódicamente a través de producciones escritas, actividades de comprensión lectora, producciones orales grabadas en audio/ video y actividades de búsqueda de información y de debate.

· Material auténtico de fuentes y géneros diversos según la progresión y necesidades didácticas y culturales del grupo de estudiantes.

· Libros didácticos destinados a estudiantes de Portugués Lengua Extranjera (PLE).

8) Bibliografía

· Nunes de Castro, Giselle et al, Brasil Intercultural: língua y cultura brasileira para estrangeiros: ciclo básico níveis 1 e 2, Ciudad Autónoma de Buenos Aires , 2013.
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� Descripción adaptadas del MCER para los distintos niveles de dominio. 


� Basado en los contenidos propuestos en el DCLE.


� Ídem anterior.


� Basado en los descriptores de las �HYPERLINK "http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/marco/cap_13.htm"�Escalas ALTE (Association of Language Testers in Europe)�.
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